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ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² ÏÅÐÅÊËÀÄÓ ÏÎÐ²ÂÍßÍÜ 
Ç ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎ¯ ÌÎÂÈ ÍÀ ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÓ 

(íà ìàòåð³àë³ äèòÿ÷î¿ õóäîæíüî¿ ïðîçè) 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà äîñë³äæåííþ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó ïîð³âíÿíü, ÿê³ 
çóñòð³÷àþòüñÿ â àíãë³éñüê³é äèòÿ÷³é õóäîæí³é ïðîç³, íà óêðà¿íñüêó ìîâó. 
Â õîä³ äîñë³äæåííÿ âñòàíîâëåíî, ùî ïîð³âíÿííÿ º îäíèì ç íàéá³ëüø ïîøè-
ðåíèõ òðîï³â, ùî çóñòð³÷àþòüñÿ â àíãëîìîâí³é äèòÿ÷³é ë³òåðàòóð³. Öåé 
ôåíîìåí îáóìîâëåíèé îñîáëèâîñòÿìè äèòÿ÷îãî ñïðèéíÿòòÿ ðåàëüíîñò³, 
äî ÿêîãî àïåëþº àâòîð äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè ³, â ïîäàëüøîìó, ïåðåêëàäà÷. 
Â ñòàòò³ ðîçãëÿíóò³ íàéïîøèðåí³ø³ ñïîñîáè ïåðåäàííÿ àíãëîìîâíèõ ïî-
ð³âíÿíü ïðè ïåðåêëàä³ íà óêðà¿íñüêó ìîâó: ïîâíèé ïåðåêëàä, çàì³íà òðîï³â 
òà îáðàç³â, äîäàâàííÿ òà âèëó÷åííÿ îáðàçíîñò³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: òðîï, ïîð³âíÿííÿ, îñîáëèâîñò³ äèòÿ÷îãî ñïðèéíÿòòÿ, 
õóäîæí³é ïåðåêëàä, äèòÿ÷à ë³òåðàòóðà. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ñïîñîáîâ ïåðåâîäà ñðàâíåíèé, âñòðå-
÷àþùèõñÿ â àíãëèéñêîé äåòñêîé õóäîæåñòâåííîé ïðîçå, íà óêðàèíñêèé 
ÿçûê. Â õîäå èññëåäîâàíèÿ áûëî óñòàíîâëåíî,÷òî ñðàâíåíèå ÿâëÿåòñÿ îä-
íèì èç ñàìûõ ðàñïðîñòðàíåííûõ òðîïîâ, âñòðå÷àþùèõñÿ â àíãëîÿçû÷íîé 
äåòñêîé ëèòåðàòóðå. Ýòîò ôåíîìåí îáóñëîâëåí îñîáåííîñòÿìè äåòñêîãî 
âîñïðèÿòèÿ ðåàëüíîñòè, ê êîòîðûì àïåëëèðóåò àâòîð äåòñêîé ëèòåðà-
òóðû è, â ïîñëåäñòâèè, ïåðåâîä÷èê. Â ñòàòüå ðàññìîòðåíû è ïðîàíàëè-
çèðîâàíû íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûå ñïîñîáû ïåðåäà÷è àíãëîÿçû÷íûõ 
ñðàâíåíèé ïðè ïåðåâîäå íà óêðàèíñêèé ÿçûê: ïîëíûé ïåðåâîä, çàìåíà òðîïà 
è ñîõðàíåíèå îáðàçà, çàìåíà îáðàçà è ñîõðàíåíèå òðîïà, çàìåíà òðîïà è 
îáðàçà, äîáàâëåíèå è èçúÿòèå îáðàçíîñòè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òðîï, ñðàâíåíèå, îñîáåííîñòè äåòñêîãî âîñïðèÿòèÿ, 
õóäîæåñòâåííûé ïåðåâîä, äåòñêàÿ ëèòåðàòóðà. 

The article highlights the means of English similes translation into Ukrainian. 
The research has revealed that the simile is one of the most common tropes that is 
used in English literature for children. This phenomenon is based on the peculiari-
ties of childish’s perception of reality: the latter is taken into consideration by both an 
author and a translator. The most common ways of translating the similes of English 
literature for children into Ukrainian, are examined and read in the article. 

Key words: trope, simile, peculiarities of childish perception, Belles-Lettres 
translation, literature for children. 
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Ïåðåêëàä äèòÿ÷î¿ ïðîçè ââàæàºòüñÿ îäíèì ç íàéñêëàäí³øèõ âèä³â 
õóäîæíüîãî ïåðåêëàäó, ³ ïðè÷èíà ö³º¿ äóìêè õîâàºòüñÿ â ñàì³é ñïåöè-
ô³ö³ äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè. Â³äîìî, ùî äèòÿ÷å ìèñëåííÿ â³äð³çíÿºòüñÿ 
â³ä ìèñëåííÿ äîðîñëî¿ ëþäèíè òà ìàº ñâî¿ ïñèõîëîã³÷í³ îñîáëèâîñò³, 
çíàííÿ ÿêèõ äîïîìàãàº àâòîðó äèòÿ÷îãî òâîðó òà ïåðåêëàäà÷ó äîñÿã-
íóòè âèõîâíî¿, íàâ÷àëüíî¿ òà ðîçâàæàëüíî¿ ìåòè. 

Äèòÿ÷îìó ïèñüìåííèêîâ³ òà ïåðåêëàäà÷åâ³ äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè 
ìàëî çíàòè åñòåòè÷í³ óÿâëåííÿ ä³òåé, ¿õíþ ïñèõîëîã³þ, îñîáëèâîñò³ 
äèòÿ÷îãî ñâ³òîñïðèéíÿòòÿ ñâ³òó íà ð³çíèõ â³êîâèõ åòàïàõ, ìàëî âîëî-
ä³òè “ïàì’ÿòòþ äèòèíñòâà”. Ñàìå â³ä öèõ ôàõ³âö³â âèìàãàºòüñÿ âèñîêà 
õóäîæíÿ ìàéñòåðí³ñòü ³ ïðèðîäíà çäàòí³ñòü ó äîðîñëîìó ñòàí³ êîæåí 
ðàç áà÷èòè ñâ³ò ï³ä êóòîì çîðó äèòèíè, àëå ïðè öüîìó íå çàëèøàòèñÿ â 
ïîëîí³ äèòÿ÷îãî ñâ³òîñïðèéíÿòòÿ, à áóòè çàâæäè ïîïåðåäó íüîãî, ùîá 
âåñòè ÷èòà÷à-äèòèíó çà ñîáîþ. 

Ïåðåêëàä äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè ïîòðåáóº â³ä ïåðåêëàäà÷à íå ò³ëüêè 
âèñîêîãî ð³âíÿ âîëîä³ííÿ ïðèéîìàìè ïåðåêëàäó, àëå ³ îñîáëèâîãî ðî-
çóì³ííÿ ñïåöèô³êè äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè, ¿¿ ìåòè òà çàâäàíü. Ïåðåêëàä 
ñòèë³ñòè÷íèõ ïðèéîì³â õóäîæíüî¿ ïðîçè äëÿ ä³òåé òàêîæ âèêëèêàº íå 
àáè-ÿê³ óòðóäíåííÿ, ùî ïîëÿãàþòü çíîâó æ òàêè â çíàíí³ îñîáëèâîñ-
òåé äèòÿ÷îãî ñïðèéíÿòòÿ ðåàëüíîñò³. 

Íà ñó÷àñíîìó åòàï³ ðîçâèòêó ïåðåêëàäîçíàâñòâà â Óêðà¿í³ ñïîñòå-
ð³ãàºòüñÿ æâàâèé ³íòåðåñ â÷åíèõ äî ïðîáëåì ïåðåêëàäó àíãëîìîâíî¿ 
äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè íà óêðà¿íñüêó ìîâó. Ïðè öüîìó ³ñíóº äîñèòü âåëèêà 
ê³ëüê³ñòü òåîðåòè÷íèõ äîñë³äæåíü, ïðèñâÿ÷åíèõ äàí³é òåìàòèö³. Â³ä-
ñóòí³ñòü áàãàòüîõ âñåñâ³òíüîâ³äîìèõ òâîð³â äèòÿ÷èõ ïèñüìåííèê³â â 
ïåðåêëàä³ íà óêðà¿íñüêó ìîâó òà íåñòà÷à ðîá³ò, ïðèñâÿ÷åíèõ âèçíà÷åí-
íþ îïòèìàëüíèõ øëÿõ³â ïåðåêëàäó òðîï³â, ùî çóñòð³÷àþòüñÿ â àíãëî-
ìîâí³é äèòÿ÷³é ë³òåðàòóð³, çóìîâëþº àêòóàëüí³ñòü äàíîãî äîñë³äæåííÿ. 

Ðåçóëüòàòè äîñë³äæåííÿ ïðîäåìîíñòðóâàëè, ùî ïîð³âíÿííÿ âèÿâ-
ëÿºòüñÿ îäíèì ç íàéïîøèðåí³øèõ òðîï³â, ùî çóñòð³÷àþòüñÿ â äèòÿ÷³é 
ë³òåðàòóð³. ×àñòîòí³ñòü âæèâàííÿ ïîð³âíÿíü ñêëàäàº 21 % â³ä çàãàëü-
íî¿ ê³ëüêîñò³ âæèâàíü òðîï³â. 

Â äàíîìó äîñë³äæåíí³ ïîð³âíÿííÿ âèçíà÷àºòüñÿ ÿê ïðèéîì ï³ç-
íàííÿ, ùî áàçóºòüñÿ íà ç³ñòàâëåíí³ â³äîìèõ ëþäèí³ ïðåäìåò³â ³ â³ä-
øóêàíí³ ó íèõ çàãàëüíî¿ îçíàêè. [1: 37], ïðè öüîìó, â³äçíà÷èìî, ùî 
ïîð³âíÿííÿ âèêîíóº, ïî ñóò³, òó æ ôóíêö³þ, ùî ³ ìåòàôîðà, àëå ìàº 
á³ëüø åêñïë³öèòíó ôîðìó [1: 49]. Öå ïîÿñíþº ê³ëüê³ñíå ïåðåâàæàííÿ 
ïîð³âíÿíü íàä ìåòàôîðàìè â òåêñòàõ õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè äëÿ ä³òåé: 
ïîð³âíÿííÿ º á³ëüø ëåãêèì äëÿ ðîçóì³ííÿ òðîïîì, í³æ ìåòàôîðà. 
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Ïîð³âíÿííÿ áóëî îáðàíå ïðåäìåòîì äîñë³äæåííÿ ñàìå òîìó, ùî 
ìåõàí³çì éîãî ä³¿ ÿñêðàâî â³äîáðàæàº ïðîöåñ ìèñëåííÿ äèòèíè, òîæ 
óòðóäíåííÿ ïðè ïåðåêëàä³ ïîð³âíÿíü çóìîâëåí³ îñîáëèâîñòÿìè äèòÿ-
÷îãî ñïðèéíÿòòÿ ä³éñíîñò³. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ ïîëÿãàº ó âèçíà÷åíí³ ñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñ-
òåé ïåðåäà÷³ ïîð³âíÿíü, ùî çóñòð³÷àþòüñÿ â àíãëîìîâí³é äèòÿ÷³é ïðî-
ç³, çàñîáàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè. 

Äîñÿãíåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àº âèð³øåííÿ íàñòóïíèõ 
çàâäàíü: 

1) âèêîíàòè ñòèë³ñòè÷íèé àíàë³ç ïåðåêëàäó ïîð³âíÿíü, ùî çóñòð³-
÷àþòüñÿ â àíãëîìîâí³é äèòÿ÷³é ïðîç³, íà óêðà¿íñüêó ìîâó; 

2) âèçíà÷èòè îïòèìàëüí³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó ïîð³âíÿíü ç àíãë³é-
ñüêî¿ íà óêðà¿íñüêó ìîâó; 

3) âèçíà÷èòè íàéïîøèðåí³ø³ ñòèë³ñòè÷í³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó ïî-
ð³âíÿíü ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ âèñòóïàþòü ïðèêëàäè âèêîðèñòàííÿ ïî-
ð³âíÿíü, ùî çóñòð³÷àþòüñÿ â êëàñè÷íèõ òà ñó÷àñíèõ êíèãàõ àíãëî-
ìîâíî¿ äèòÿ÷î¿ ïðîçè, òàêèõ ÿê Kipling R. “The Jungle Book”, Wilde O. 
“The Star-Child”, Travers P. L. “Mary Poppins” òà çàãàëüíîâ³äîìà ñåð³ÿ 
Äæ. Ðîóë³íã “Harry Potter” çàãàëüíèì îá’ºìîì 1957 ñòîð³íîê. Â ÿêîñò³ 
îñíîâíèõ êðèòåð³¿â â³äáîðó ç³áðàííÿ òåêñò³â êàçîê áóëè âèä³ëåí³ çà-
ãàëüíîâ³äîì³ñòü òà äîñòóïí³ñòü êíèã ìàñîâîìó ÷èòà÷åâ³. 

Äëÿ ðîçâ’ÿçàííÿ ïîñòàâëåíèõ çàâäàíü â ðîáîò³ çàñòîñîâàíî êîìï-
ëåêñíó ìåòîäèêó äîñë³äæåííÿ: 

1) ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèé àíàë³ç ïîð³âíÿíü â àíãëîìîâí³é äèòÿ÷³é õó-
äîæí³é ë³òåðàòóð³; 

2) ïîð³âíÿëüíèé àíàë³ç ïîð³âíÿíü â îðèã³íàë³ òà â óêðà¿íñüêîìó 
ïåðåêëàä³. 

Ïîð³âíÿííÿì (ëàò. comparatio) íàçèâàºòüñÿ ñëîâåñíèé âèðàç, â 
ÿêîìó óÿâëåííÿ ïðî çîáðàæóâàíèé ïðåäìåò êîíêðåòèçóºòüñÿ øëÿ-
õîì ç³ñòàâëåííÿ éîãî ç ³íøèì ïðåäìåòîì, ùî ì³ñòèòü ó ñîá³ íåîáõ³äí³ 
äëÿ êîíêðåòèçàö³¿ óÿâëåííÿ îçíàêè â á³ëüø êîíöåíòðîâàíîìó âèãëÿä³ 
[2: 58]. 

Cåìàíòè÷íà ñòðóêòóðà ïîð³âíÿííÿ ïðåäñòàâëÿº ñîáîþ òðè÷ëåííó 
áóäîâó, äî ñêëàäîâèõ êîìïîíåíò³â ÿêî¿ âõîäèòü: 

1) òå, ùî ïîð³âíþºòüñÿ, àáî “ïðåäìåò” ïîð³âíÿííÿ; 
2) òå, ç ÷èì ïîð³âíþºòüñÿ, “îáðàç”; 
3) òå, íà îñíîâ³ ÷îãî ïîð³âíþºòüñÿ îäíå ç ³íøèì, îçíàêà, çà ÿêîþ 

â³äáóâàºòüñÿ ç³ñòàâëåííÿ [2: 61] 
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Â ñèñòåì³ çàñîá³â ïîåòè÷íîãî óâèðàçíåííÿ ìîâëåííÿ ïîð³âíÿííÿ 
âèñòóïàº, ÷è, òî÷í³øå, ïñèõîëîã³÷íî ñïðèéìàºòüñÿ ÿê ôîðìà óñêëàä-
íåííÿ åï³òåòà, ñâîãî ðîäó ðîçãîðíóòèé åï³òåò. “Ïðîñòà âêàç³âêà íà 
îçíàêó, ùî âèìàãàº ï³äêðåñëåííÿ,  ïèøå â öüîìó çâ’ÿçêó Á. Òîìàøåâ-
ñüêèé, íå çàâæäè çàäîâîëüíÿº âèìîãè âèðàçíîñò³. Àáè áåçïîñåðåäí³øå 
âïëèíóòè íà ïî÷óòòÿ, ïîòð³áíî á³ëüø êîíêðåòíå óÿâëåííÿ ïðî îçíà-
êó, ïðî ÿêó ñë³ä íàãàäàòè é äî ÿêî¿ ïðèâåðòàºòüñÿ óâàãà. Òîìó ³íêîëè 
íàéìåíóâàííÿ îçíàêè ñóïðîâîäæóºòüñÿ ç³ñòàâëåííÿì îçíà÷óâàíîãî ç 
ïðåäìåòîì àáî ÿâèùåì, ùî ìàº äàíó îçíàêó â ïîâí³é ì³ð³” [3: 169]. 

Ìåõàí³çì ïîð³âíÿííÿ çàñ³äàº âñ³ ñòàä³¿ ³ ñòóïåí³ ïðîöåñó ï³çíàí-
íÿ ³ òîìó ïîð³âíÿííÿ ÷àñòî çóñòð³÷àþòüñÿ ó ìîâ³ ä³òåé (ïîð³âíÿííÿ º 
îäí³ºþ ç íàéâàæëèâ³øèõ ñêëàäîâèõ ïðîöåñó ï³çíàííÿ). ×àñòå âèêî-
ðèñòàííÿ ïîð³âíÿíü â ìîâëåíí³ ä³òåé âêàçóº íà îáðàçí³ñòü òà ¿õ àñîö³-
àòèâí³ñòü ìèñëåííÿ, äî ÿêîãî ³ àïåëþº àâòîð äèòÿ÷î¿ õóäîæíüî¿ ïðî-
çè. Ïåðåêëàäà÷ äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè â ñâîþ ÷åðãó êîðèñòóºòüñÿ òàêèìè 
ñàìèìè çàñîáàìè ïåðåáóäîâè âëàñíî¿ ñâ³äîìîñò³ çàäëÿ äîíåñåííÿ ³í-
ôîðìàö³¿ äî äèòèíè — íîñ³ÿ ³íøî¿ ìîâè. 

Äëÿ ïåðåêëàäó êîæíîãî âèäó òðîïó òà äëÿ ïåðåêëàäó ïîð³âíÿííÿ çî-
êðåìà, íå çâàæàþ÷è íà òå, ùî ³ñíóþòü äåÿê³ óí³âåðñàëüí³ ïðèéîìè ïåðå-
êëàäó òðîï³â, ïåðåêëàäà÷ ïîâèíåí çàñòîñóâàòè ³íäèâ³äóàëüíèé ï³äõ³ä. 

Äî òàêèõ óí³âåðñàëüíèõ ïðèéîì³â ïåðåêëàäó òðîï³â íàëåæèòü: ïî-
âíèé ïåðåêëàä; çàì³íà òðîïà òà çáåðåæåííÿ îáðàçó; çàì³íà îáðàçó òà 
çáåðåæåííÿ òðîïà; çàì³íà òðîïà ³ îáðàçó; äîäàâàííÿ; âèëó÷åííÿ îá-
ðàçíîñò³ [4: 54]. 

Ðîçãëÿíåìî äåê³ëüêà ïðèêëàä³â âèêîðèñòàííÿ ïîð³âíÿíü â äèòÿ÷³é 
ïðîç³ àíãë³éñüêèõ àâòîð³â òà îñîáëèâî ïåðåêëàä ïîð³âíÿíü íà óêðà¿í-
ñüêó ìîâó. Â öèõ ïåðåêëàäàõ ïåðåêëàäà÷³ âæèâàþòü ð³çíîìàí³òí³ çà-
ñîáè ïåðåäà÷³ çì³ñòó òåêñòó-îðèã³íàëó íà ìîâó ïåðåêëàäó. Íàâåäåìî 
ïðèêëàäè: “Once they sank into a deep drift, and came out as white as 
millers are, when the stones are grinding” [5: 8] — “Ðàç âîíè áóëè ïðîâà-
ëèëèñÿ â ãëèáîêó çàìåòåíó ÿìó ³ âèë³çëè çâ³äòè á³ë³, ìîâ ì³ðîøíèêè, ùî 
ñòîÿòü, êîëè ñèïëåòüñÿ áîðîøíî” [6: 89]. Â öüîìó ïðèêëàä³ ïåðåêëà-
äó ïîð³âíÿííÿ ïðîô. ². Â. Êîðóíåöü âèêîðèñòàâ ïðèéîì äîäàâàííÿ, 
à ñàìå äîäàâ óòî÷íåííÿ “ùî ñòîÿòü á³ëÿ êîøà”. Öå ïîÿñíåííÿ äîïî-
ìàãàº ÷èòà÷åâ³ ÿñêðàâ³øå ïðåäñòàâèòè êàðòèíó òà ãëèáøå çðîçóì³òè 
çàïðîïîíîâàíèé àâòîðîì îáðàç. 

Ðîçãëÿíåìî íàñòóïíå ðå÷åííÿ: “Jane and Michael had gone off to a 
party and looking, as Ellen the housemaid said when she saw them, “just 
like a shop window” [7: 126] — “Äæåéí ç Ìàéêëîì ï³øëè â ãîñò³, ïðè-
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áðàâøèñü ó ñâ³é íàéêðàùèé îäÿã, — òàê³ âèðÿäæåí³, ñêàçàëà ïîêî¿â-
êà Åë³í, “íà÷å ç³éøëè ç â³òðèíè êðàìíèö³” [8: 68]. Â öüîìó ïðèêëàä³ 
ïåðåêëàäó ïîð³âíÿííÿ òàêîæ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ âèêîðèñòàííÿ ïðèéîìó 
äîäàâàííÿ, çîêðåìà ïåðåêëàäà÷ äîäàâ ä³ºñëîâî “ç³éøëè” äëÿ óòî÷íåí-
íÿ, ÿêå ÿâëÿºòüñÿ á³ëüø äîðå÷íèì â öüîìó âèðàç³ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. 

Â íàñòóïíîìó âèïàäêó ïåðåêëàäó ïîð³âíÿííÿ ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñ-
òîâóº ïðèéîì çàì³íè îáðàçó òà çáåðåæåííÿ òðîïà: “…he was white and 
delicate as sawn ivory,and his curls were like the rings of the daffodil.His lips, 
also, were like petals of a red flower, and his eyes were like violets by a river 
of pure water, and his body like the narcissus of a field where the mower comes 
not” [5: 13] — “… â³í ìàâ ëè÷êî á³ëå é í³æíå, ìîâ ð³çüáëåíå ³ç ñëîíîâî¿ 
ê³ñòêè, ³ çîëîò³ êó÷åð³ — ÿê ïåëþñòêè íàðöèñà, ³ ãóáè — ÿê ïåëþñòêè 
÷åðâîíî¿ òðîÿíäè, ³ î÷³ — ÿê ô³àëêè, ùî äèâèëèñÿ â ÷èñòó âîäó ñòðóìêà. 
² â³í ñòðóíêèé, íåìîâ êâ³òêà â ïîë³, äå íå ñòóïàëà íîãà êîñàðÿ” [6: 93]. 

Òàêîæ â öüîìó ïðèêëàä³ ìîæíà ñïîñòåð³ãàòè çàñòîñóâàííÿ ïðè-
éîì³â äîäàâàííÿ òà êîíêðåòèçàö³¿ çîêðåìà “red flower” ïåðåêëàäåíî 
ÿê “÷åðâîíà òðîÿíäà”. Òàêèì ÷èíîì ïåðåêëàäà÷ êîíêðåòèçóâàâ îáðàç 
êâ³òêè, çðîáèâ ïîð³âíÿííÿ á³ëüø îáðàçíèì òà ÿñêðàâèì äëÿ ÷èòà÷à. 
Òðîÿíäà òðàäèö³éíî ââàæàºòüñÿ îäí³ºþ ç íàéêðàñèâ³øèõ êâ³òîê. Òîìó, 
ïîð³âíþþ÷è ãóáè ãîëîâíîãî ãåðîÿ ç ïåëþñòêàìè ÷åðâîíî¿ òðîÿíäè, 
ïåðåêëàäà÷ ùå á³ëüøå ï³äêðåñëþº íåçåìíó êðàñó õëîïöÿ. 

ßñêðàâèì ïðèêëàäîì çáåðåæåííÿ òðîïó íà çàì³í³ îáðàçó º íàñòóï-
íèé ïåðåêëàä ïîð³âíÿííÿ: “… her eyes, like two green moons in the darkness” 
[9: 9] — “… î÷³ â íå¿ ñïàëàõíóëè, ìîâ äâ³ çåëåí³ ç³ðêè â ï³òüì³” [10: 11]. 

Â íàñòóïíîìó ïðèêëàä³ ïåðåêëàäó ïîð³âíÿíü ïåðåêëàäà÷ âèêî-
ðèñòîâóº ïðèéîì ÷àñòêîâîãî âèëó÷åííÿ îáðàçíîñò³. Öå âèðàæàºòüñÿ 
â òîìó, ùî â³í âçàãàë³ îïóñòèâ ä³ºïðèêìåòíèêîâèé çâîðîò “dripping 
from a tree” çàäëÿ òîãî, ùîá çðîáèòè ôðàçó á³ëüø ëàêîí³÷íîþ òà çáå-
ðåãòè ñòðóêòóðó ðå÷åííÿ: “…he was as cunning as Tabaqui, as bold as the 
wild buffalo, and as reckless as the wounded elephant. But he had a voice as 
soft as wild honey dripping from a tree, and a skin softer than down” [9: 12]. — 
“… âîíà áóëà õèòðà, ÿê Òàáàê³, ñì³ëèâà, ÿê äèêèé áóéâîë, ³ íåñòðèìíà, 
ÿê ïîðàíåíèé ñëîí. Àëå ãîëîñ â íå¿ áóâ ñîëîäøèé çà äèêèé ìåä, ³ øåðñòü — 
ì’ÿê³øà çà ïóõ” [10: 14]. 

Äîñë³âíèé ïåðåêëàä ïîð³âíÿííÿ ìîæíà ñïîñòåð³ãàòè â íàñòóïíîìó 
ïðèêëàä³: “Uncle Vernon sat down, breathing like a winded rhinoceros…” 
[1: 3] — “Äÿäüêî Âåðíîí çíîâó ñ³â, ñîïó÷è, íåìîâ çàõåêàíèé íîñîð³ã…” 
[12: 4]. Ïîâíèé ïåðåêëàä ïîð³âíÿííÿ îáóìîâëåíèé â öüîìó ïðèêëàä³ 
ÿñêðàâ³ñòþ òà âëó÷í³ñòþ âèêîðèñòàíîãî îáðàçó. Ïåðåêëàäà÷ âèð³øèâ 
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çáåðåãòè êîì³÷íèé åôåêò òðîïó òà íàéêðàùèì ð³øåííÿì äëÿ äîñÿã-
íåííÿ ö³º¿ ìåòè áóëî çáåðåæåííÿ òðîïó ³ îáðàçíîñò³ â ö³ëîìó. 

Â õîä³ äîñë³äæåííÿ áóëè ïðîàíàë³çîâàí³ ïåðåêëàäè 1220 ðå÷åíü ç 
âèêîðèñòàííÿì ïîð³âíÿíü. Ê³ëüê³ñíà õàðàêòåðèñòèêà âèêîðèñòàííÿ 
ñòèë³ñòè÷íèõ ïðèéîì³â ïåðåêëàäó ïîð³âíÿíü ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà 
óêðà¿íñüêó (íà ìàòåð³àë³ äèòÿ÷î¿ õóäîæíüî¿ ïðîçè) â³äîáðàæåíà ó íà-
ñòóïí³é òàáëèö³: 

Òàáëèöÿ 1 

×àñòîòí³ñòü âèêîðèñòàííÿ ñòèë³ñòè÷íèõ ïðèéîì³â ïåðåêëàäó àíãëîìîâíèõ 
ïîð³âíÿíü íà óêðà¿íñüêó ìîâó (%)

¹
Ñòèë³ñòè÷í³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó 

ïîð³âíÿíü
Ê³ëüê³ñíà õàðàêòåðèñòèêà

1 Ïîâíèé ïåðåêëàä 27,0
2 Çàì³íà òðîïó òà çáåðåæåííÿ îáðàçó – 
3 Çàì³íà îáðàçó òà çáåðåæåííÿ òðîïó 50,1
4 Çàì³íà òðîïà ³ îáðàçà –
5 Äîäàâàííÿ 22,9
6 Âèëó÷åííÿ îáðàçíîñò³ – 

ßê ñâ³ä÷àòü äàí³ òàáëèö³, íàéóæèâàí³øèì ïðèéîìîì ïåðåêëàäó íà 
óêðà¿íñüêó ìîâó àíãëîìîâíèõ ïîð³âíÿíü, ùî çóñòð³÷àþòüñÿ â äèòÿ-
÷³é ë³òåðàòóð³, âèñòóïàº ïðèéîì çàì³íè îáðàçó òà çáåðåæåííÿ òðîïó 
(50,1 % â³ä çàãàëüíî¿ ê³ëüêîñò³ âèêîðèñòàíèõ ïðèéîì³â ïåðåêëàäó). 
Öå ìîæå áóòè îáóìîâëåíå òèì, ùî ïåðåêëàäà÷³ íàìàãàþòüñÿ ÿêîìîãà 
òî÷í³øå ïåðåäàòè îñîáëèâîñò³ àâòîðñüêîãî ñòèëþ, âèêîðèñòîâóþ÷è 
ïðè öüîìó á³ëüø çðîçóì³ë³ äëÿ óêðà¿íñüêî¿ äèòèíè îáðàçè. 

²íøèìè ïîøèðåíèìè ïðèéîìàìè ïåðåêëàäó ïîð³âíÿíü àíãëî-
ìîâíî¿ äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè íà óêðà¿íñüêó ìîâó âèñòóïàþòü ïðèéîìè 
ïîâíîãî ïåðåêëàäó (27,0 % â³ä çàãàëüíî¿ ê³ëüêîñò³ âèêîðèñòàíèõ ïðè-
éîì³â ïåðåêëàäó) òà ïðèéîì äîäàâàííÿ (á³ëÿ 23 % âèêîðèñòàíü). Öå 
ïîÿñíþºòüñÿ ïðàãíåííÿì ïåðåêëàäà÷à äîïîìîãòè ÷èòà÷åâ³ ÿñêðàâî 
óÿâèòè îáðàç òà ïîëåãøèòè äèòèí³ ñïðèéíÿòòÿ çàïðîïîíîâàíî¿ àâòî-
ðîì êàðòèíè ñâ³òó. Âèïàäêè âèêîðèñòàííÿ çàì³íè òðîïó òà çáåðåæåí-
íÿ îáðàçó, çàì³íè òðîïà ³ îáðàçó, à òàêîæ âèëó÷åííÿ îáðàçíîñò³ â íà-
øîìó äîñë³äæåíí³ íå çóñòð³÷àþòüñÿ çîâñ³ì. 

Îòæå, óðàõóâàííÿ îòðèìàíèõ äàíèõ ïðî íàéïîøèðåí³ø³ ñòèë³ñ-
òè÷í³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó ïîð³âíÿíü ìîæóòü áóòè êîðèñíèìè äëÿ 
óêðà¿íñüêèõ ïåðåêëàäà÷³â, ÿê³ ïðàöþþòü íàä ñâî¿ìè íàâè÷êàìè ïåðå-
êëàäó àíãëîìîâíî¿ äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè. Ðåçóëüòàòè äîñë³äæåííÿ òàêîæ 
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ìîæóòü áóòè âèêîðèñòàí³ äëÿ ðîçâ’ÿçàííÿ ïðàêòè÷íèõ ïðîáëåì ïåðå-
êëàäó õóäîæí³õ òâîð³â, çîêðåìà äèòÿ÷î¿ ïðîçè, à òàêîæ ïðè ðîçðîáö³ 
ìåòîäè÷íèõ ïîñ³áíèê³â ç ïðîáëåì òåîð³¿ ïåðåêëàäó òà òåîð³¿ õóäîæ-
íüîãî òåêñòó. Ïðîáëåìà àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó íà óêðà¿íñüêó ìîâó 
òðîï³â, ùî çóñòð³÷àþòüñÿ â àíãëîìîâí³é äèòÿ÷³é ë³òåðàòóð³, çàëèøà-
ºòüñÿ àêòóàëüíîþ òà ïîòðåáóº ïîäàëüøîãî äîñë³äæåííÿ. 
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